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在此，我們恭敬地認識到這本書是環繞在 Nogojiwanong， 20 號協約的 Michi Saagiig 領土以及 Michi Saagiig 和 

Chippewa 民族的傳統領土上居住的兒童的故事所生產製作的。感謝這些民族的教導。 
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對於所有搬到新的陌生環境的孩子們來說，要特別感謝那些分享他們自身故事來創作完成這本書的孩子們。 
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一切都是從一張便條紙開始 

有一天，我在新加拿大移民中心的同事給我講了一個她所資助的新移民兒童的故事，她說他們有生以來第一

次嚐到披薩。披薩：是北美許多孩子都知道也喜愛的東西。但對這些孩子來說，卻是一種全新的食物，而不

是太熱衷。她還告訴我這些孩子在定居時所經歷的許多其他的第一次：學習英語、上學、大型超市、下雪和

冬天等。 

這讓我思索了起來。新移民來的孩子如何駕馭這些新體驗——好的和壞的？在他們經歷搬遷時，他們如何創

造意義？我們從他們身上可以學到什麼？ 

這讓我反思。反想我自己作為移民孩子時的經歷，在全然不知“移民”一詞含義的新環境中匍匐前行。直到我

年紀不小時才開始明白。 

就在那天，我在便條紙上寫下了——“記錄新移民孩子在加拿大經歷的第一次的故事。” 我從經驗中認識到，

新來的青少年在移民和定居方面所經歷的與成年人的不同。 

新移民來的孩子有一種應該被述說出來的獨特視角。 

一年後，從那張便利貼中，誕生了出一本兒童讀物的想法。這會是一本充滿新移民兒童故事的書，而其他新

來的移民可以在其中看到反映他們自己的故事。 

每年，新加拿大移民中心為 1000 多名客戶提供服務。其中 200 名是 12 歲以下的兒童。他們現在正在摸索這

樣的經驗，而且有很多故事可以分享。 

這本書是由一位加拿大新移民撰寫和插圖的，講述了六個在加拿大安大略省 Nogojiwanong-彼得堡生活和上

學的孩子的故事。他們來自敘利亞、哈薩克斯坦、墨西哥和巴基斯坦。 

這本書是為所有千里跋涉到加拿大並在這里安家的孩子們準備的。我們看見你們了。 

感謝使這個項目能夠成立的資助者，感謝不吝分享故事的孩子們，更要非常感謝 Casandra Lee 與我們合作使

這個項目能夠落實。 

祝閱讀愉快！ 

Bhisham K. Ramoutar 

築一個巢  童書項目協調長 



通訊及社區參與專家，新加拿大移民中心 

該項目受新加拿大移民中心委託。 

感謝慷慨資助和捐助者給與我們的支持。 
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這是一個帶著陌生和不熟悉的概念，跋山涉水搬到新地方的孩子們的故事。 
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飛機降落的時侯，我們如釋重負，而且高興已經到達了目的地。經過這麼長時間，筋疲力盡的旅程，我們像

被油炸了一層皮。 

我們一邊撐著疲憊而沉重的眼睛，一邊緊牽著媽媽的手，害怕在繁忙的機場許多人中走失。 

我問大人們：“我們是否到家了？” 這時太陽已經下山很久了。 

Page 10 

我們踏進了一個陌生的房屋。 

找到了電燈開關。我是否窺視到了一隻小老鼠？ 
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浴室在哪裡？是地板吱吱作響嗎？ 

我們想讓長途跋涉疲憊的腳休息一下。 

終於，我們可以舒舒服服地睡個覺啦。 
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我們沒有一輛又快又靈活的車。 

無論遠近，我們不是走路就是騎自行車，。 

要過馬路，我們可以按一個按鈕，紅綠燈的燈就會突然變色。 
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和爸爸一起去買東西，如果我們發現了一些甜食，他就會給我們一個兩塊硬幣，買個點心請我們吃。 
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媽媽的家常菜一直是我吃什麼的第一選擇。 

在商店裡可以買到同樣的東西，但她的食譜永遠制勝。 
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夏天過去時，有一個簡單的規則。我和兄弟姐妹們都得回學校上課。 

我保證係緊鞋帶，小心地整理好我的書包，這樣所有的東西就不會掉出來。 
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這棟建築又大又高聳，又是灰色的。而我會說的字只有五個。 
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課間休息時，同學們沒有來說“嗨”。 

那是開學的第一天，而我卻沒有玩兒哎。 

我就乾坐著編織。 

我感到孤單。 

我想回家。 
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我問爸媽：“假期結束了嗎？”他們說：“現在這是我們的家了， 

儘管加拿大（比老家）更冷。 ” 

我揚起一對毛茸茸的眉毛，問“永遠嗎？ 

我們再也回不去了嗎？ ” 

我想立刻拿起我的行李打包。 
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他們抱了抱我。 

“總有一天，這個地方會很棒的。我們只需要耐心等待。” 
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在學校，每個人英文都說得很快。 

話語嗖嗖，難以分辨。 

不管我是多麼盼望，就是沒有人會說我的語言。每個星期一，我就等不及是周六，星期天。 
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為了在校園操場玩耍，我學會了這些簡單的話，“你想玩嗎？”而且確保大家聽到我說的話。 
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當有人邀請我玩時，我很高興。被新朋友接受讓我一天都開心。 

鼓起勇氣，我發現學校一點也不可怕。結交新朋友讓我挺直了腰桿。 
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朋友的相伴，讓加拿大的生活從悲傷和灰暗， 
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變成了一束五彩繽紛的花卉。 
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我們坐船冒險，看蜻蜓就在眼前。 

我們穿過一系列的湖泊，隨波蕩漾。 



我們在傑克遜公園建造堡壘，直到天黑。 

我們在從樹上掉落的落葉叢裡盡情玩耍。 
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我們穿著厚外套，用雪把人造。 

我們急速滑下山坡，驚險加速了我們的心電波。 
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在室內，我們珍惜家庭時光。能讓我們雀躍的夜晚就是爆米花。 
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為了慶祝，我們分享了許多蛋糕。我希望你也能嚐嚐媽媽的烘烤。 
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我們還說著自己的語言，這樣我們就不會忘記。在城外，我喜歡這麼做，因為這是我們的秘密。 

Page 33 

我們慶祝新神、排燈和開齋節等。我們的文化是我們永遠需要的一部分。 
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我們正在建一個稱為我們自己的家。 

所有的友誼和經歷都幫助我看到我們所在的美麗的地方是安全滴。 
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“築一個巢”是由六個搬到加拿大的孩子講述的故事集而創作的。每個孩子都對他們搬到加拿大和適應加拿

大生活貢獻出了獨特的看法。 
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Casandra Lee 是一位亞裔美國兒童書籍作家和插畫家。她於 2019 年移居加拿大，現居住在安大略省的彼得堡

市。 Casandra 在一所蒙特梭利學校任教。 “築一個巢” 是她的第二本兒童出版讀物。 

在 casandralee.com 網站上可以找到更多她的作品 

成立於 1979 年的彼得堡新加拿大移民中心 (NCC)，是一個非營利慈善組織，致力於支持在彼得堡和諾森伯蘭

地區的移民、難民和其他新移民。 

想了解更多訊息， 請訪問 nccpeterborough.ca 網站。  

 


